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The anti-mosquito bottles are not included with the product.

Works with most bottles on the market, especially those of the brands RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®,
trademarks belonging to third parties unrelated to the companies Rowenta and Tefal.

Les flacons anti-moustiques ne sont pas fournis avec le produit.
Fonctionne avec la plupart des bouteilles présentes sur le marché en particulier celles des marques RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA® marques appartenant a des tiers n‘ayant aucun lien avec les sociétés Rowenta et Tefal.

Die Fldschchen gegen Miicken sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Funktioniert mit den meisten handelsiiblichen Flaschen, insbesondere denen der Marken RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA®. Marken Dritter, die in keinerlei Verbindung zu den Gesellschaften Rowenta und Tefal stehen.

De flessen antimuggenmiddel zijn niet inbegrepen bij het product.
Geschikt voor gebruik met de meeste flesjes die op de markt verkrijgbaar zijn, met name flesjes van de merken RAID®, BAYGON®, JUMBO®,
APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE® en APTA® die eigendom zijn van andere bedrijven zonder banden met Rowenta of Tefal.

Las hotellas de antimosquitos no estan incluidas con el producto.
Funciona con la mayoria de las botellas que se encuentran en el mercado, sobre todo las de las marcas RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®,
PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®. Se trata de marcas que son propiedad de terceros y que no guardan ningin vinculo con Rowenta o Tefal.

0 produto ndo inclui as garrafas antimosquitos.
Funciona com a maioria das garrafas a venda no mercado, em especial as que pertencem as marcas RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA® marcas registadas por terceiros nao tém qualquer ligagdo com as empresas Rowenta e Tefal.

| flaconi con il liquido anti-zanzara non sono inclusi.
Funziona con la maggior parte delle bombolette presenti sul mercato, in particolare con le bombolette dei marchi RAID®, BAYGON®, JUMBO®,
APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA® marchi appartenenti a terzi che non hanno alcun legame con le societa Rowenta e Tefal.

TFlaskerne med myggemiddel er ikke inkluderet i produktet.
Fungerer med de fleste flasker pa markedet, isar flasker af maerkerne RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®,
marker der ejes af tredjeparter uden forbindelse med virksomhederne Rowenta og Tefal.

Antimyggflaskene falger ikke med produktet.
Virker med de fleste flasker pa markedet, spesielt av merkene RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA® som
tilhgrer en tredjepart og som ikke er knyttet til selskapene Rowenta og Tefal.

Flaskorna med myggmedel medftljer inte produkten.
Fungerar med de flesta flaskor som finns pa marknaden, i synnerhet flaskor av varumarkena RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE® och APTA®. Varumarken som dgs av tredje part har ingen som helst koppling till foretagen Rowenta och Tefal.

Hyttyssuojapulloja ei toimiteta tuotteen mukana.
Toimii useimpien markkinoilla olevien pullojen kanssa ja erityisesti merkkien RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE® ja
APTA® pullojen kanssa. Nama ovat kolmansien osapuolten merkkeja, joilla ei ole yhteyksid Rowentaan tai Tefaliin.

Sivrisinek kovar siseler iiriine dahil degildir.
Rowenta ve Tefal sirketleriyle hicbir iliskisi olmayan iiiincii taraflara ait, pazarda ozellikle RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA® gibi markalarla bulunan ¢ogu cam siseyle calisir.

Ot avTikouvoumikéc @Lahes dev mapéyovral padi pe To mpoiov.

Nettoupyei pe Thv mAelOVOTNTA TWV QLAAWY TIOU UTAPXOLV 0TV ayopd Kal 1iwg pe autég pdpkag RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA®, udpke mou avijkouv oe Tpitoug kat v éxouv oudepia oxéon e Tic etatpeies Rowenta kai Tefal.

Butelki z ptynem przeciwko owadom nie sa dotaczone do urzadzenia.

Dziata z wigkszoscig dostepnych na rynku butli, zwtaszcza marek RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, marek
nalezacych do os6b trzecich, niemajacych zadnych powiazan z firmami Rowenta i Tefal.

Lahve proti komariim nejsou soucésti tohoto vyrobku.

Lze pouzit pro vétsinu lahvi uvedenych na trh, zejména pro lahve znacek RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®
znacky vlastnéné tretimi stranami nemaji zddnou spojitost se spolecnostmi Rowenta a Tefal.

Flase s pripravkom proti komdrom nie st dodévané spolu s vyrobkom.

Funguje s vacSinou flasiek na trhu, najma s flaskami znacky RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, ktoré patria
tretim strandm a nemajti ziadnu stvislost so spolo¢nostami Rowenta alebo Tefal.

A szlnyogirtd palackok nincsenek mellékelve a termékhez.

A piaci forgalomban kaphatd legtobb palackkal mdkadik, kiilondsen a RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®
markdjdakkal, amelyek a Rowenta és a Tefal tarsasagokkal semmilyen kapcsolatban sem &ll6 harmadik felek markai.
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Steklenice s sredstvom proti komarjem niso priloZene izdelku.
Deluje z vecino steklenic, ki so na voljo na trgu, zlasti s steklenicami blagovnih znamk RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®,
VAPE®, APTA®, ki pripadajo tretjim osebam, ki nimajo nobene povezave s podjetjema Rowenta in Tefal.

CpeacTBO OT KOMApOB He BXOAUT B KOMMAEKT NOCTaBKI U3AENNA.
Pabotaet c 60nbLUNHCTBOM BYTbINOK, OCTYNHbIX B NPOAAXKE, B YaCTHOCTU Takux 6peHzos: RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA®. 3Tvt 6peHabl npuHazneT TPETbUM NLAM, He (BA3aHHBIM ¢ KoMnaHuamM Rowenta u Tefal.

OnakoHy i3 3aco60M NPoTI KOMApiB He BXOAATH Y KOMIIEKT N0OCTayaHHA BUPOOy.
Mpauioe 3 6inbLuiCTIO NAALLIOK, AOCTYNHUX Y NPpoAaXy, 30kpema Takux 6penais: RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®,
VAPE®, APTA®. Lli 6peHzn HanexaTb TpeTim 0c06aMm, He N0B'A3aHNM i3 komnaHiamu Rowenta i Tefal.

Bocice protiv komaraca ne isporucuju se s proizvodom.
Radi s vecinom boca na trZiStu, posebno robnih marki RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, zastitnih znakova
drugih proizvodaca koji nisu povezani s drustvima Rowenta i Tefal.

Sticlutele anti-tantari nu sunt furnizate cu produsul.
Functioneaza cu majoritatea sticlutelor disponibile pe piatd, in special cu cele ale marcilor RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE® si APTA®, mérci apartinand unor terti care nu au nicio legatura cu societatile Rowenta si Tefal.

Sadsetorjevahendi pudelid ei ole tootega kaasas.
Toimib enamike turul saada olevate pudelitega, eelkdige kaubamarkide RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®
pudelid, kolmandatele isikutele kuuluvad kaubamérgid ei ole driiihingutega Rowenta ja Tefal mingil viisil seotud.

Buteliukai skysciui nuo uody su produktu nepridedami.
Veikia su dauguma rinkoje esanciy baliony, ypac RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA® prekiy Zenklais, kurie
priklauso treciosioms Salims, neturincioms jokio rysio su bendrovémis, Rowenta” ir, Tefal”.

Pretodu pudeles nav ieklautas produkta komplekta.
Var izmantot ar lielako daju no tirdznieciba pieejamajiem flakoniem, jo 1pasi RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®,
APTA® razojumiem; treso pusu precu zimém nav nekadas saistibas ar uznémumiem Rowenta un Tefal.

[TbnHUTENUTE NPOTUB KOMAPH He (a BK/IUEHN KbM NPOAYKTa.
(CbBMECTUM C NOBEYETO OT NPeAsaraHuTe Ha nasapa MbAHUTeNN, Hail-Beye Ha MapkuTe RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, KouTo npvHagnexar Ha TpeTi 1NLa, HAMALLM HULL 061w ¢ ApyxecTata Rowenta v Tefal.

Bocice protiv komaraca se ne isporucuju sa proizvodom.
Radi sa vecinom boca na trziStu, narocito brendova RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, zastitnim znacima u
vlasnistvu trecih lica nepovezanih sa kompanijama Rowenta i Tefal.

Bocice protiv komaraca nisu prilozene uz proizvod.

Radi s vecinom boca na trziStu, posebno brendova RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®, zastitnih znakova

trecih strana koje nisu povezane s kompanijama Rowenta i Tefal.

AEmAFBUE - .

BRAR TS EXE2HRF - LEHZLUTBERowentaflTefal A= EEA BRI MR @& : RAIDe
» BAYGONP® * JUMBOe * APTA® + PYREL® + ROXASECT® + VAPE® + APTA®

Botol anti-nyamuk tidak disertakan dengan produk.
Berfungsi dengan sebagain besar botol di pasaran terutama jenama RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA®
yang dimiliki oleh pihak ketiga yang tidak memiliki pautan dengan syarikat Rowenta dan Tefal.
S&n phdm khang bao gom binh bat mudi.
Str dung dugc véi hau hét céc loai chai 6 trén thi truting, dac biét la san phdm ctia cac nhan hiéu RAID®, BAYGON®, JUMBO®, APTA®, PYREL®,
ROXASECT®, VAPE®, APTA®, sén phdm clia céc bén thit ba khong c6 bét ky lién két nao véi cic cong ty Rowenta va Tefal.
L gl ) ) J peana ol b 4y 2 slags sy FA
1l Sl b asad 4 )b 2 asase sl ok ) e b
O ClE [ad s S5 4 3l sl Sl ¢ APTA® | VAPE® | ROXASECT® | PYREL® | APTA®  JUMBO® BAYGON®  RAID®
LS S Tefal s Rowenta aalss L b)) cidls
) pe Algadia e asall Aadlle clala o) AR
PYREL® | APTA®  JUMBO® BAYGON®  RAID® : 4l 4y jlaill ciladall aa b pond Uy jlai 358 giad) cilala 5 alant aa Jasd
Tefal s Rowenta Claaisa e YL ol @“ A ) e 4y Hlaill ClaDlall g ¢ APTA® | VAPE® | ROXASECT®
naastasiuaslisiuadlundnduai.
touldfundasasinfiamadiulugndminaluviaveain Taaawizivia RAID®, BAYGON®,
JUMBO®, APTA®, PYREL®, ROXASECT®, VAPE®, APTA® il ta3adnunanisdcanaiduidsv
aauan Lilafishuimdiasladuud¥nisiaua (Rowenta) uasiinar (Tefal)
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Bottle Adapter Setting: Use in case of screwing non-compatibility
between your bottle and the fan anti-mosquito system.

Installation de I'Adaptateur de Recharge : A utiliser en cas
d'incompatibilité de vissage entre votre recharge et le systéme
antimoustique du ventilateur.

Flaschenadapter-Position: zu benutzen, wenn die Schrauben
zwischen lhrer Flasche und dem Ventilator-Miickenabwehr-System
nicht kompatibel sind.

Flesadapter-instelling: Te gebruiken indien de schroefdraad van de
fles niet compatibel is met het anti-muggensyteem.

Ajuste del adaptador de botellas: Usar en caso de que la rosca de
su botella no sea compatible con el sistema antimosquitos del
ventilador.

Colocacdo do adaptador da recarga: Use no caso da rosca da sua
recarga nao ser compativel com o sistema antimosquitos da
ventoinha.

Adattatore per boccetta: Utilizzare se I'attacco della propria
boccetta non & compatibile con il sistema anti-zanzare a ventola.

Flaskeadapter Indstilling: Anvendes i tilfeelde af manglende
kompatibilitet mellem din flaskes gevind og anti-mygge
ventilatoren.

Flaskeadapter setting: Bruk ved a skru ikke-kompatibiliteten
mellom flasken og viften med anti-mygg systemet.

Adaptersats for flaska: Anvands nér flaskan och flaktens
antimyggsystem inte dr kompatibla med varandra.

Pullosovittimen asettaminen: Kaytd silloin, jos pullon ja
tuulettimen hyttyskarkottimen kierreliitannt eivét sovi yhteen.

Sise Adaptor Ayari: Siseniz ve fanin sivrisinek Gnleme sistemi
arasinda cevirerek takmada uyumsuzluk varsa kullanin.
TomoBétnon Tou mposappoyéa QLaANG: XpnoluomooTe Tov o€
TePImTwon pn cupBatoTnTag Tou Koyhia Te LAAng oag Kat Tou
OTIEIPWHATOG TOU AVTIKOUVOUTTIKOU OUOTHHATOG TOU AVENLOTIPA.

Adapter do butelek: Uzywac w przypadku niekompatybilnosci
miedzy wkrecana butelka a systemem przeciwkomarowym
wentylatora.

Nastaveni adaptéru ldhve: Pouzijte pro nasroubovani, kdyz jsou
nekompatibilni ldhev a ventilatorovy systém proti komariim.

Nastavenie adaptéra pre flasu: PouZite pre naskrutkovanie, ak st
nekompatibilné flasa a ventilatorovy systém proti koméarom.

Uveg adapter beallitas: Abban az esetben hasznlja, ha nem
kompatibilis az iivege a sztinyogirtd rendszerrel.

Nastavek za namestitev steklenicke: Uporabite v slucaju
neskladnosti namestitve med steklenicko in ventilatorskim
sistemom proti komarjem.

YcraHoBKa aganTepa Ana 6yTbinki.: Mcnonb3yetcs B Tom cyyae,
e BYTbiNKa 1 HTUMOCKUTHAA CUCTEMA BEHTUAATOPA UMEIOT
pasHyto pe3bby.

BctaHoBneHHA nepexiaHuKa Ans NAALIKY: BUKOPUCTOBYTe B pasi
HecyMICHOCTi Hapi3i BaLLOT NAALKY i pymiraTopa.
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Postavljanje adaptera za bocicu: Koristite u slucaju neuskladenosti
navoja vase bocice i sustava protiv komaraca vaseg uredaja.

Asamblarea adaptorului pentru rezervor: Se utilizeaza in cazul
incompatibilitatii infiletarii dintre rezervorul dvs. si sistemul din
ventilator pentru combaterea tantarilor.

Flakona vitnes adapteris: Izmantot gadijuma, ja nesader fakona un
pretodu ierices ventilatora vitnes.

Butelio laikiklio jdéjimas: laikiklj naudokite tuomet, kai negalite
prisukti butelio kaklelio prie uody atbaidymo ventiliatorinés
sistemos.

Flakona vitnes adapteris: lzmantot gadijuma, ja nesader fakona un
pretodu ierices ventilatora vitnes.

Anantop 3a 6yTunka: u3non3Baiite B cnyyai, Ye uma
HeCbBMECTUMOCT B 3aBUHTBAHETO MeXAY Balliata GyTunka u
cucTeMarta npoTuB KOMapu 3a BEHTUNATOP.

KoPostavljanje adaptera za bocicu: ristite u slucaju
nekompatibilnosti u zavrtanju izmedu bocice i sistema protiv
komaraca na ventilatoru.

Postavljanje adaptera za bocicu: Koristite u slucaju
nekompatibilnosti u zavrtanju izmedu bocice i sistema protiv
komaraca koje posjeduje ovaj ventilator.
RENFEERMCHRENNERERH
Be - FEIERAAEERS -

Tetapan Penyesuai Botol: Guna sekiranya skru tidak selaras antara
botol anda dan kipas sistem anti-nyamuk.

Thiét Lap B Ni Lo: St dung trong trudng hgp khdng tuong thich
ghép ndi gitia lo va hé thong quat chong muoi.
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FR Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiere utilisation / EN Please
read carefully the “Safety and use instructions” booklet before first use / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen Gebrauch
aufmerksam die Broschire ,Sicherheits- und Bedienungshinweise” durch. /NL Gelieve voér het eerste gebruik
aandachtig het boekje met de veiligheids- en gebruiksvoorschriften door te nemen / ES Lea detenidamente el libro
«Instrucciones de seguridad y de uso» antes de utilizar el aparato por primera vez / PT Leia atentamente o manual
«Instrugdes de seguranca e utilizacdo» antes da primeira utilizacéo / IT Leggere con attenzione il libretto “Norme di
sicurezza e d'uso” al primo utilizzo / DA Laes haeftet “Sikkerheds- og brugsanvisning” grundigt igennem inden den forste
ibrugtagning. / NO Les ngye heftet “Rad om sikkerhet og bruk” for forste gangs bruk / SV Var god las haftet “Sakerhets-
och anvandningsinstruktioner” innan den forsta anvandningen. / FI Lue turvallisuus- ja kdyttdohjevihko huolellisesti
ennen ensimmaisté kdyttokertaa. / TR ilk kullanimdan énce “Giivenlik ve kullanim talimatlan” kitapgigini dikkatlice
okuyun / EL Alapdaote mpooeKTIKA TO eyXelpidio «O8nyieg acaleiag kal xpriong» ptv amd tnv mpwtn Xprjon / PL Przed
pierwszym uzyciem prosze uwaznie przeczyta¢ broszure ,Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania” / CS
Pfed prvnim pouzitim si, prosim, peclivé prostudujte ,Bezpec¢nostni pokyny pro pouziti“ / SK Pred prvym pouzitim
si pozorne precitajte ,Bezpecnostné odporucania a pouzitie”. / HU Az elsé hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a
,Biztonsagi el6irdsok és hasznalati utmutatd” cimdi fejezetet / SL Pred prvo uporabo natancno preberite »Navodila za
varno uporabo«/ RU lMepep nepBbiM MCMONb30BaHEM BHUMATENIbHO MPOUMTANTE MHCTPYKLMIO «Mepbl 6e30MacHOCTU
1 npasuna ncnonbosaHua». / UK Mepepn nepunm BUKOPUCTaHHAM YBaXKHO NpoynTainTe nocioHuK «Mpasuna TexHikm
6e3nekun Ta pekomeHpaLii Wwono BukopuctaHHs» / HR Molimo da prije prve uporabe pazljivo procitate priru¢nik
,Sigurnosne upute” / RO Inainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul ,Instructiuni de sigurant si de utilizare” /
ET Palun lugege enne esimest korda kasutamist hoolikalt ohutus-ja kasutusjuhendit / LT Atidziai perskaitykite knygele
,Saugos ir naudojimo reikalavimai” pries naudodami jrenginj pirma kartg / LV Pirms izmantojat ierici pirmoreiz,
lGdzu rapigi izlasiet brosaru “Noradijumi par drosibu un lietosanu” / BG Mons, npoueteTe BHUMaTENTHO KHUXKaTa
“MpenopbKu 3a 6eonacHoCT 1 ynotpeba” npean mbpBoHavanHa ynotpeba / SR Molimo vas da procitate knjizicu
«Sigurnost i koris¢enje» pre prve upotrebe / BS Molimo vas da procitate knjizicu «Sigurnost i upotreba» prije prve
upotrebe / HK REREFRT - FBEZ2EAFM - / MS Sila baca dengan teliti buku kecil “Arahan keselamatan
dan penggunaan” sebelum digunakan buat pertama kali./ VI Doc can than cim nang “Hudng dan vé an toan
va cach st dung” trudce khi dung. / i

FA aula jb daltaa | "ealdinl ) yha 5 el (sl 4pa gi" An 8 iy 4y oaldi ol Ja Lkl /

AR 3y dJ‘Y alaatuyl Ji 1 "alasiul Dbl ol )" i€ 3l B sy /

TH ngananuaiia “alianslanuinannudaanis’ naun1slaanuasiusn

FR Pour plus d'informations / EN For more information / DE Weitere Informationen / NL Voor meer informatie / ES
Para mas informacién / PT Para mais informagoes / IT Per ulteriori informazioni / DA Yderligere informationer / NO
For ytterligere informasjon / SV Fér mer information / Fl Lisatietoja /TR Daha fazla bilgi icin / EL MNa mepioootepeg
mAnpogopiec / PL Wiecej informacji mozna znalez¢ / CS Vice informaci naleznete zde / SK Pre viac informécii / HU
Tovabbi informéciok / SL Vec informacij / RU ina nonyuexusa gononHutenbHoi nHdopmaru / UK ina oTprmaHHa
poknapHiwmx sigomocten / HR Za vise informacija / RO Pentru informatii suplimentare / ET Lisateave / LT Norédami
daugiau informacijos / LV Vairak informacijas / BG 3a noseue nHdopmauusa / SR za vise informacija / BS za dodatne
informacije / HK 78 7 A#3E— 4 &3l / MS Untuk mendapatkan maklumat lanjut / VI Théng tin chi tiét/

FA il GileSlhl 51 /ARG slaall (3e 2 3l / TH wnmasmsuayaiiia

www.rowenta.com www.tefal.com
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